
II. evfoly; PÉCS, 1886. október 24í52An.

jv-.-

IllSjilgír®as

-fVgé.

•3 Mái

Hosszú esté

tt vannak a hosszú esték.
Agyon unjuk magunkat - 

I t:i csak a sors kegyelméből 
Valami heccz nem akad.

inházunk ;e ez.
akozh.atna

sötétség
Vz unal

csak kell tenni, 
it is teszünk hát ? 
jól befütiink 
a tűzre rossz fát.

alaniit

>zajrol-szajra jár a pletyit 
Es ez Pécsett tetszetős . 

Tó a torma kalbász mellé. 
Bár megríkat, oly erős.

aztán csak jd megle;
Valal

izinházatlett az uj
Ha iga. fölemelik

Piti/i Palkó

■■-'A-
zerkesztöség és kiadóhivatal:

János-utcza 8. sz.
Megjelenik minden vasarnap.

Előfizetési ár negyedévre 1 frt 
\Egyes szám 15 hr.

Felelős szerkesztő s laptulajdono-
VÁRADY FERENCZ. O k.r.

zEm

mm3»ajfajfigg

süöfi

Hirdet ések igen előnyös áron vétetnek föl.

SSBRB8BE8B8@BB8PBC@09



338 VEREB JANKÓ. 43. szám.

HÁZI PRÉDIKÁOZléK,

(Folytatás és vége )

Mint védekezik Birkáné asszony egy hiányzó inggomb 
miatt.

gomb hiányzott, igen, valóban, nagyon különös, mert 
nincs nő, ki férje gombjainak inkább rabszolgája lenne, 
mint én. Ismételve mondom, nagyon különös.

— Nos, remélem, hogy Birka ur már jobb kedvű, 
mint ma reggel volt? De akkor ne fütyülj: nem azért 
fekszik le az ember, hogy az ágyban lconczertezzen. 
Ám ilyen vagyte. Már egy szót sem szólhatok, hogy 
goromba ne légy velem. Máskor mindiga világ legjobb 
teremtésének tartottalak; de annyira megváltoztál, 
hogy most valóságos démon vagy.

— Békében hagyjalak ?
Nem hagylak. Máskor nincs időm veled beszélni, 

meg kell hallgatnod. Ha valaki úgy be van fogva, mint 
én egész nap már előre örvend az estének, hogy egy 
kicsit pihenhessen : szép volna, ha már este sem beszél­
hetnék. Nem olyan gyakran nyithatom föl számat, még 
végre elfelejtek beszélni.

Mert életedben egyszer egy gomb hiányzott az 
ingedről, nem kell azért úgy káromkodnod, hogy az 
egész ház reszket belé 1

— Nem káromkodtál?
— Óh, nem is tudod, hogy dühödben mit csinálsz.
— Nem voltál dühös? No akkor nem tudom, mi 

a düh és mégis azt hiszem, hogy most már tudom. Elég 
ideig éltem veled, hogy megtanuljam tőled. Kár, hogy 
valami fontosabb okod nincs panaszra, mint hogy egy 
inggomb hiányzik. Ha bizonyos nők közül vettél volna 
el egyet, egész más okaid lennének. A tű meg a ezérna 
egész nap mindig a kezemben van, mert rád és a gyer­
mekekre mindig kell valamit foltozni. Es megköszö­
nöd? Igen, ha egyszer egy inggombod hiányzik, mind­
járt ég a ház. Azt mondom, hogy egyszer, kétszer, 
vagy legfölebb háromszor hiányzott inggombod! Azt 
mondom, hogy nincs férfi a világon kit jobban gondoz­
nának. mint én téged. Csak eltettem volna az ingeket, 
melyeket egybekelésünk előtt viseltél. Szeretném látni, 
hogy azokon hány gomb van !

— Nem érdemes a miatt beszélni ?
— O igen, uram, érdemes. De te mindig igy csi­

nálsz. Minden csekélység miatt megharagszol és ha vé­
delmemre csak egy szót szólok is, azt mondod, hogy 
szóra sem érdemes. Ha nem érdemes, miért vagy olyan 
dühös? De ti férfiak mindjárt azt mondjátok, hogy az 
igazság a ti részeteken van és az utolsó szó mindig a 
tietek : a szegény asszonynak sohsem lehet mentsége.

Ah, szép fogalmad van a nő kötelességéről, ha 
azt hiszed, hogy neki csak férje inggombjaira kell gon­
dolnia. Igen, szép fogalom magáról a házasságról is. 
Istenem, ha a leányok tudnák, hogy mint asszonyok­
nak mi mindennel kell gondolniuk, először a gombok­
kal, aztán ezzel meg azzal! — nem állnának szóba a 
világ legderekabb férfiával sem, erre fejemet adom.

— Hogy hát mit csinálnának akkor?. . .
Mindenesetre jobb dolguk volna, ha hajadonok 

maradnának. Egyébként azt hiszem, hogy a gomb nem 
is hiányzott, akaratosan tépted le, hogy okod legyen a 
veszekedésre. Óh, hisz neked abban örömöd telik. 
Igen, én csak annyit mondok, igen különös, hogy a

Szerencsére van egy vigaszom : már igy nem tart­
hat soká. Viseleted lassankint oda juttatott, hogy nem 
sokára elérkezik az idő, midőn kínzásaidat nem kell 
tűrnöm. Igen, nevethetsz. Tudom jól, hogy elég szív­
telen vagy minden felett nevetni. Ebből látszik szerel­
med, ebből ismerem fel szivedet. Elsoványodom és nap 
nap mellett közelebb jutok a sirhoz, habár egy szóval 
sem említem és ő nevet! Mit is érnék vele? De ha én 
már nem leszek, majd meglátjuk, hogy második felesé­
ged mikép varrja fel gombjaidat. Akkor majd felisme­
red a különbséget és megtudod, hogy mit vesztettél 
bennem. Igen, Mátyás, megsiratod még Zsófidat, mert 
legalább azt remélem, hogy akkor egyetlen gombod 
sem lesz az ingeiden.

— Nem, én nem vagyok bosszúálló: kívüled ezt 
még más soha sem állította . . .

Mit mondasz? Senki sem ismer annyira, 
mint te . . .

Nem erről van szí). Jellemedet a világ minden 
kincséért sem akarnám. Szerencsére, hogy én nem va­
gyok oly veszekedő, mint te, mert akkor szép pár len­
nénk ! Csak azt szeretném, hogy olyan feleséged lenne, 
ki a te természeteddel birna. Szép dolgok történnének 
Birkáéknál . . . volna itt hadd cl hadd! De velem meg­
férsz, mert hallgatok, mint a bárány és elviselem igaz­
ságtalanságaidat. < tnmagam miatt kellene pirulnom, 
hogy mindent eltűrök.

És mint családapa szép példát tanúsítasz. Fiaid 
ép oly rosszak lesznek, mint te vagy. Egész friistök 
alatt mindig csak inggombokról beszélni! Es még va­
sárnap /. . . De neked se vallásod, se erkölcsöd, se lel­
ked, se hited . . .

— Bebizonyítsam ezt neked ?
Könnyebb sincs ennél. Nincs vallásod, mert ve­

szekedéseddel megszentségtelenitcd a vasárnapot: nincs 
erkölcsöd, mert gyermekeid jelenlétében ingeidről be­
szélsz ; nincs lelked, mert a legkíméletlenebb módon 
bántasz és nincs hited, mert egy inggomb miatt oda 
vagy. Okos ember egy árva szót sem vesztegetett volna 
az egészre. De tudom, hogy ezentúl mit teszek : sza­
kadjon le valamennyi gombod, én egyetlen egyet sem 
varrók föl . . .

— Akkor mást keresel, a ki fölvarrja ?. . .
Más not persze. Ah, a fenyegetés nem rossz, be­

csületedre válik. De nem is csodálom . . . Te vagy az, 
a ki másokhoz fordul; óh, mi neked a házasság szent- 
segc, a hűség esküje, melyet nászúi k alkalmával tettél! 
Boldogtalan egy nap, mely engem egy szörnvhez fűzött, 
ki fenyegetni képes azt a nőt, ki éjjel-nappal feláldozza 
magát érte, ki rabszolgává aljasodott, ki odaadással 
gondozza! De itt vagyok még és védeni fogom női jo­
gaimat; mig én élek, nem igen találsz mást, a ki ing 
gombjaidat felvarrja. Persze az én napjaim meg van­
nak számlálva, mert hát gyermekeim apja nem arra 
törekszik, hogy engem mihamarább sírba juttasson ?. ..
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Hol vegyek én szegény nő elég evőt mindama bú el­
viselésére, melyet egy szívtelen zsarnok okoz nekem? 
...Ob Mátyás, Mátyás, keservesen megbánod még 
viselőiedet, ha lelkiismereted felébred . . . Hideg verej 
fékkel homlokodon gondolsz még vissza erre a gombra, 
ha en mar nem leszek többé. Mázsás kő gyanánt fog 
szivedre nehezedni ...

— Sajnálatomra, a többit nem hallottam, — irja 
Birka nr, mert végre édes, mély álomba merültem.

Végszó.
A Őfio prédikáczióból, melyek eiedeti kéziratban 

fekszenek szerkesztőségünk fiókjában, elegendőnek ta­
il'd tűk öt darab közlését, mert ebből minden gondos 
háziasszony, a ki zsarnok, önző és kíméletlen férje éle­
tét meg akarja édesíteni, megtanulhatja, hogy vele szü­
letett ékesszóló tehetségével és logikájával, ha nem is 
haladhatja túl, de mint érheti utói a legnemesebb női 
mintaképet, Birkáné, szül. Nyelves Zsófia asszonyt.

Hamlet előadásán.

Egy éltes hölgy 
, Hamlet4 előadása 
alatt vejéhez:

— Kedves vöm, 
nem mondhatná meg, 
miért énekel az a sir­
ásó ?

— falán most te­
mette el az anyósát.

Hizelktő.
— Barátom, legyen tanúm.
— Esküvőnél?
— Nem: párbajnál.
— Az már más: tudja, 

már aggódni kezdtem ön 
miatt.

A szilárd anyaföldön.
%anti czigány segített a 

kőmives pallér körül, aki 
a falu tornyát javítgatta.
Tanti nem érezvén lábai 
alatt a szilárd, anyaföldet, 
nagyon feszelgett ott főn a 
maqasban és különben elég 
jó hírben álló nyelve, nagy 
féltében, adós maradhatott 
a pallérnak, aki egyre <gú~ 
nyolta félelme miatt.

■— fNernél-e itt most 
tótágast állni, 'Jjanti? fiát 
czigány kereket vetni? Nlfi 
ide állj, jfanti; ne oda állj,
’] anti. Nie ezt tedd, fjanti; 
ne azt tedd, jfanti. ffllit 
remegsz már uqy ? Tdizony 
levisz az ördög, ’Tanti.

yftcrö véletlenség volt-e, 
vagy igazán jövendőmondó
tehetséggel hírt. az a pallér, annyi igaz, hogy atban a pillanatban 
levitte az ördög ’Jjantit.

vYo most ljiit ott volt a szilárd anyaföldön! Talpra is 
ugrott rajta egyszeriben, — kutyahaja sem esett —- s felkiáltott 
a pallérnak:

— l-özt tedd ttiei/ /tallér, ha olyan h ires /tallér vagy !

A féltékeny öregur.

%

-fi boldog béka.
Egy vidéki városban az 

*Arany emberu előadásán 
történt.

Mikor Tímár Mihály 
Noéminek mutatja a békát, 
s ez fél tőle, igy biztatja : 
Ne félj, hiszen nem bánt. 
Aztán ez nem a hím. A nő­
nek meg, tudod, nincsen 
szava.

Ekkor sóhajtott föl egy 
férjj a ki feleségével együtt 
volt a színházban :

— Boldog béka!

Belátja.

— Mari, itt van egy arany, ezt azért adom, hogy 
távollétem alatt ügyeljen a feleségemre s mondja meg 
mindig a mit lát.

— Kezét csókolom, nagyságos ur, hát azt ne 
mondjam meg, a mint nem látok?

— Beteg ön, grófnő ?
— Nem, kedves Boi- 

reau ur, csak kissé ide­
ges vagyok

— Úgy látszik, nem 
vigyáz eléggé az élet­
módjára. A gyomrot kell 
ápolni.

— Hogyan érti ön 
azt ?

— Lássa grófnő, mi­
kor fölkelek, először egv 
pohár pálinkát iszom 
meg, aztán egy groggot, 
két aniszt, két char- 
treust, három pohárka 
rumot. . . Látja, azért va­
gyok én egészséges!

Mit akar.. ?

- ()! azt különösen !

Egy úr meglehetős 
közelben folyton sar­
kában van egy sétáló 
hölgynek, kinek ter­
mete és tartása tet­

szik neki. A nő hirtelen megfordul.
— Mit akar, uram ?
— Azt akarám kegyednek mondani, hogy 

szép, de látom, hogy csalódtam, miért is bo­
csánatot kérek . . .



Kakutyi — Makutyi
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jó szomszédok.

m

Kakutyi. Hé. koamsia, hoallotta, lioagy a noagy- 
ságos póalgárméester uor léeköszont?

Makutyi. Yrágá !
Kakutyi. Da bog me I A noagyutczába méent 

egy uor, a póalgárméester méeg az oahlakbul lécnézett, 
az uor főeküeszünt, a póalgárméester méeg — leeköszönt.

Tői)"bet is megérdemelt.

A képviselő úr körútja alatt elszakadt az 
istráng. Rögtön ott termett egyik hű választója, 
a község kötélverője s eg}- újjal pótolta a hi­
bás istrángot.

— Mit fizetek érte r — kérdezi aztán a 
munka végével a képviselő úr.

— Oh kérem — kérem, nagyságos úr, 
semmit se tessék fizetni. Hiszen annyit tett már 
a nagyságos úr a mi érdekünkben, hogy töb­
bet is megérdemelt már, mint eg}- szál kötelet.

ISKOLA.

V 1 - ■

remi n

— Tudsz-e fiam imádkozni ?
— Hát persze hogy tudok, hiszen másfél esz 

deig vótam kő dis-vezető.

JANKÓ. ____________ SZ.ÁM-

Nehéz állapot.
— Hajós dolog igazságot szolgáltatni egy szegény 

és egy gazdag fél között.
Mondja az egyik főbíró a másiknak.
— Én meg azt hiszem, hogy sokkal bajosabb ak­

kor, h a m i n d a k ettö g a z d a g.

Hanqversenven.
űl madame minden áron egyszer férjével szeretne a 

hangversenyen megjelenni. férj soká ellenkezik, végre egy 
szép vasárnapon cnejed s türelmesen végig hallgatja a műsort.

— /áizonvára nem sajnálod, hogy elkísértél? IKjemdc, 
barátom? — kérdi a nő férjét a hangverseny után.

— jSemmi esetre — válaszol ez. — A kis szőke jobb 
oldalamnál valóban igen csinos volt. . .

Gugyi Pétör — Kobak Pál
baranyai tarisznyások diskurtizálása,

Pétül': Nője rokony, tugygya-jc kee, hogy mi- 
i végrül terömtötte a zuristen jaz krumplit ?

Pál: Mongya meg kee, ha tudi.
Pétör : 1 Iá’ csak jazér, hogy ne csupádon a zá­

raknak, halom a szögénnek is 1 ügy ók — a min'd jaz 
hört lehúzza.

Modern leány.
Béla nr komoly ajánlatot tett L. kisasszonynak s 

I ajánlatát el is fogadták. L. kisasszony erre elszámlálta 
képességeit: én énekelek, játszom zongorán, hárfán, 

I tudok festeni, tanultam esztétikát, nemzetgazdászatot, 
j logikát, nagyszerűen hímezek, azonfelül kitünően tor 
I názok. Hát ön tud-e valamit V

— Nem értek én az ilyesmikhez.
— Egyáltalán nem tud semmit? — kérdd cso- 

j dálkozva L. kisasszony.
Béla ur sóhajtva válaszol :
— Ha épen elkerülhetlen, úgy — főzni fogok!



43. szám. VEREB JANKÓ. 341

Kellemetlen i liter mezzé. A mama meg a kis mádi.

fEgy mdalru készülő vonatnál már a másodikat csenget- I 
ték, mikor egy nő lélekszakadva közeledik.

gí szolgálatkész vonatvezető se kérd, se hall, Ijanein. meg­
fogja a nőt és a kupéba dugja. ßl futástól eltikkadt hölgy zi­
hálva mondja: „zAh, — én — akartam..." — „ßemmi, 
semnu, csak nyugodjék meg, ön utazik és az a fődolog!“ — 
„5[gén — én csak — akartam . . ."

— „ßzabad kérnem a jegyet!" — „Jgcn — de én csak 
— ezt a levelet — akartam a pőstaszekrénybe dobni!"

Ez is carriérc.
— Te kis hunczut, te! hisz semmit se 

tanulsz ; mi akarsz hát lenni'
Papa, úgy fogok tenni, mint te: min­

den harmadik hónapban lakbér-nyugtákat fo­
gok írni.

Kipfelbeisser s Tulpenthal.

<5 ÄS
w

W

•A

Ül

fVs
Q. /I'i/J

X

■É

V V
Kipfelbeisser: < 'zszsz í bóratóm, ódj meclj nálom 

az üzlet, liodj megáll az őszöm.
Tulpenthal: Phi, boráthom, nálomnál meg odj alt 

az üzlet, liodj elmedj az eszöm.

Miért iszik.
__ J^rc igvók már annyit bátyám, mondjak az öreg

vadásznak. Majd nem látja meg a nyulat.
— Jaj öcsém, nem tudjátok ti, hogy mitől hull a 

a légy. Ha vadászat előtt benyakal kissé az ember : egy 
nyúl ugrik föl, mégis kettőt lát. Akkor csak közé dur­
rant az ember a két nyúlnak, bizonyosabban talál, 

mintha csak — eyy nyíltra lőne.

ff5 OlVOMtá /.

‘-Ilit lVr ?
SfolóefSclfeii v'mfteteijóégel évrell 14- 

iXTildiúü . . . (halált péudaumí; on /

__ Na kis lányom, milyen baba kellene neked ?
__ Hát — hát olyan, a melyiknek foga is van:

de olyan legyen ám, mint a mamáé, hogy ki is lehessen 
venni!

Tudja hol keresse.
A napokban beállít a rendőrséghez egy asszony.
— Kérem alásan, nincs itt az én férjem be­

csukva? _ n .
— Mi a neve ? kérdi a rendőrtiszt viselő.
— Csutak János.
A tisztviselő végig nézi a foglyok lajstromát, de 

I a név sehol sem fordul elő.
— Nincs itt.
__ Pedig, kérem szépen, tegnap őta nem volt

odahaza, hát csak úgy gondoltam, hogy akkor bizo­
nyosan itt van.

A törvényszék előtt.

fím
' *. *

Ül

mm
márnái í.

m W

A
N \A.

ív";,-; /z 4

haimliau
— Beszéljen kend : vétkes-e vagy sem ?
— Nem beszélek én! liászen azér fizetik a zára­

kat — keressék ki magik!

fi

A
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SÍ'i

V

1
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Párnaszuszimuszi
fattvu-hattyu-hangok.

IVÖSZÖlllO.
.\Iáma: mama, Mimi. meg mi eme Maxit 
Eltettük és hiszsziik. ezért nem haragszik. 
Nem kívántunk tőle semmiféle lagzit 
8 ime a bor árja patakként patakzik !
•8 mig fölfrissitője Maxi az ereknek. 
Kívánjuk, hogy jusson majd sok ezéreknek 
1 * a birtokába, s hozzá annyit toldok,
Hogy legyen örökkön szerencsés és boldog.

Britannikát nem ma szívok.
Mert zsebeim nem masszivok.

Hep-hepp-heppp !

ilű vadjak, hű szivem, liilkhöm! 
Saha más lánjt nem ülölthöm; 
Szliép lánjkámhoz hű maradok . . . 
Míg edj szhebbre nem akiiadok!

A táviró-hivatalban.
Beállít a falusi atyafi a táviró-kivatalba s oda­

adja a saját vakirezolását, a mit a fiának irt Szeraje- 
vóba, hogy hát ereszszék útnak a dróton.

A távirótiszt csak erőlködik, próbálgatja olvasni 
a fura Írást, de biz’ nem boldogul vele.

— No már atyafi, sajnálom, nem vehetem föl. 
mert ezt az írást nem lehet elolvasni.

— Sohse is vesződjék vele a téns ur, csak tőgye 
fő; a fiam ösméri mán az én írásomat.

Gyermek-következtetés.
Egy német falusi iskolában kérdezi a tanító a 

kis német leányt:
— Hogy hívják Szlavónia székhelyét?
- Eszel:.

Eelel a kis lány németes kiejtéssel.
Jól van. Iliit te másik, meg tudnád-e mon­

dani, hogy hÍvják Horvátország székhelyét?
A kis német lány elkezd gondolkozni, egyszer 

csak úgy látszik a következtetés fonalán megszólal:
— Ha Szlavónia szekheje: eszel:: akor Ilórvát- 

orszáké — iszol:.

SZERELEM.

'aison col imás.

i

»

ama a k;is leány,
Szclce a gavallér,
Jfju, ereikben 
Forrón I lletet a vér :

' CJ/Z édes per ezek
Szótlanság közt múlnak: 
ß pamlag-on közel 
Egymáshoz simulnak.

esz '■ a sz lad n . . .
Csak vár a lány, osa : vár• 
ß „szeretlek" vájjon 
Mik r r ipp - n el már ; 
j'éyilnak is az ajkak:
( " ok. ' sz r? y á m!)
— „Drága angyal: válts,! lei 
A téli kabátom

.17 PH1JHS.
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VEREB JANKÓ
méreg-sziporkái.

Essék a kolera beled s a mohács-községi orvos 
hajtsa ki belőled.

— Menekülj a kolera elül Budapestről Becsre az 
anyósodhoz.

— Tacskó varrólányok mondják neked, hogy 
szemtelen vagy, mivel nem veszed szemre őket.

— Elgémberedett agg-szüzek legyenek a szom­
szédaid 1

— A tiskarellák nevezzenek fiskarellának!

Az ajándék.
Bemegy a napokban egy úri dáma a „Schlesin­

ger11-hoz, ajándékot vásárolni a szolgálója számára.
— Kérek egy szép kendőt.
— Tessék, ez igen csinos.
— Mennyibe kerül V
— Hatvan krajezár.
— Ah! semmi tovább!
A kereskedő elővesz hát egy még szebbet.
— Talán ez?
— Az ára ?
— Egy forint.
— Eh ! másikat!
A kereskedő azt hiszi, hogy kevesclli az árát, 

odaadja a legcsinosabbat.
— Tessék,ez bizonyosan tetszeni fog. Három forint.
— Az ördö 

egy arany-gyürüt
öu-iic is! akkor inkább veszek neki

harmincz krajezárért!

Baranyai Botykai Bagói András ódája.
Kosuthol!

Mint az gyümölts fa virága 
melyet korán féreg rága 
tízéi által az ág ha lódúl 
hervatan az mind alá hűl

Jelen korúnk bizonysága 
egy nagy férfi tízabatsága 
hazájától nemzetjétől 
meg fószva let egy seregtől

Eféreg egy kór viruló 
volt is neve hón árúló 
lesz nek é még ily férgei 
ehónak mint vélt görgői

Azt nem tudni Deád Isten 
azért kérünk minden lépten 
irtsd ki eztis irtsd ki tíarját 
ne ás liasák ehón tíirját

0 ez nem ostor patogássa 
és nem felhő cs atógássa 
mely fel riaszt álmainkból 
ki lépni kész hajlekünk ból

O mini é avagy sírni 
ki tudná ezt ma le írni 
Csüget nép pórba heverne 
reményétől le van verve

Nóde Isten kegye viraszt 
meg érhetjúnk tán még mi azt 
mint ledőlt roma Sántzai 
lehűl anép rabb lántzai

Van még Mátyás lesz húnyadi 
ár pádnak hős sarjadéki 
mint Ügyes nő aszemetet 
ki seperjünk a németet

lm it aúgósztós honapja 
aba van Kósúth név napja 
amozsarak Dúrógása 
fel kiált nép tíókágása

Isten ki erted meg halja 
büntetésül meg sókalja 
rnejért, óly hón imátközánk 
visza adja edes hazánk

Atol félek bánt aféreg 
már 81 éves öreg 
fehérré vált Szép Szakálla 
Közel lehet a hallála

Bent hais lenne halála 
Kedves sire it találna 
edesseb lesz őrök álma 
azért imánk égbe szálma

Edesitse ag napjait 
haza hózánk a fiait 
piszok az it 4S ót 
mais törjünk a finántzót

A hón áldót tízabatságán 
anép tiszta igasságán 
havémnk is a föld iszsza 
ad méí! nekünk egy szerv isza

Mi mind póhárt ürítenénk 
mind magyar érte igy zengnénk 
Szét törd árbotz közt a hajóst 
Isten tarsmeg Kosúth lajost sok éveken át

Tántzoltat ná meg apundrát 
mint júhász az ő Szamarát 
ne fószsza már hazánk kintsét 
Kössek- az bér bilintsét mert nagyon zörög

Szolgája
Bagói András

Botykai Nemzet őri kapitány.
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A „BUDAPESTI HÍRLAP“
a i > i" ó li irdetéseil)ü I.

Eszem-adta kis virága 
A szerelem rvár‘ magára:
Várjon ön is hat hetet.
Isten úgy se’ — ott leszek !
Mar púpos, rút s vén vagyok,
Lábam: kajszitk és nagyok,
Hajam : rövid, rozsda szili.
Ajkam: biz' nem karmazsin.
Orrom: vacskos, hosszú szál.
Arczom: lakó sziliben áll.
Szemem: kancsal. pisla, zöld.
Korom : ötvenöt betölt:
Mégis — arra fogadok 
Magácska szeretni fog.
.Mert hisz’, ami tő dolog - 
Kasszám űrtől nem komig 1 . . .
..Vchátius“ név alatt 
Várja, mennyei falat..

I cliát ins.

Hogy kér a diák pénzt.

— JMár megint pénz leéli, haszontalan fin? kérdi 
az apa jól lepiszkálva pénzlcérö fiát — Aztán mennyire 
rolna szükséged? folytatja az öreg kissé lecsillapodva. 

— T i z k r aj ez ár r a ...
— Csak?:
— Meg öt ven forintra, — válaszol a go­

nosz kópé.

S" & tí 4
S ír v e r s.

Itt nyugszik egy kis ökröcske, 
()kör Fereneznek gyermeke : 
De az Isten nem engedte,
Hogy Ökör váljék belőle.

545.
Pécsi kir. törvényszéknél, -—számú ügyben.

Orvosi vélemény. A fentebbi vizsgálatból az derül ki: 
bágy áj ezen erőszakos szúrás áltat okozott sók sebzés ; én áltá­
léira orvosilag gyógykezel teteit^ tizenöt nap alatt meggyógyult ; 
mert a sebzés mél és sók vált, és nehezen gyógyult} teliéit csak 
könnyű testi sértést képez, ezennel igazólém. T)r. N. P. kö'rórvós.

Pap János nak hórnista bakó deszkakaszáirnyéiban / . ]\ 
pécs Pécsre. Keilt levelem 18S(J ban igen tisztelek szerrehues édes 
heves péircn kívánok egéséget és erőt szivemből kedves édes pá­
rom meg harigndtál hogy íj szómóréi levelet írtán tndosicsd 'hogy 
haragszol le vagy nem mert meg kel hasadni szíven fájtában 
bánat ban fájna szivem érted hogy nem látihatlak szerelmes édes 
párom legyél, szives saruidról írni hamar mert nincs a szivem 
nek érted nyugvása édes kedves jó párom írgy minél elölj sora 
idról írd meg hagy úgy vane a szi ved mind mikor haza voltéi ha 
úgy van írd meg akár nyugton vagyok kedves aranyos párom 
szivem félj dalai inéit kinem mondhatom mert sajnálak érted, sokat 
szevedek ászt monhat, -/n kedves párom írgy levelet hamar ha lehet 
aranya m hg yonvágy keres paom eg ps eyes ray ét k irtó Molnár 
Lidi feleséged.

I Forti-félé sebtapaszról.

DrFORTY'"WUNDPFLASTER;

um ff * ff.f T T f T w T T ? y T T f f f f y y f y T T f T T

Ezen általánosan kitűnőnek elismert gyógy tapasz 
rendkívüli gyógyereje. oszlató, érlelő s tájdal inat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, legbiztosabb s <■ \ - 
szersmind gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű 
bajokban Ily bajok a torokgyulladás, lége-, hurut, lm - 
kés barnaság hártvás-gvik Croup Angina.) minden­
nemű megsé rtések, harapás, szúró - vágás vagy égés 
által támadható sebek, megforrázás. darázs- vagv mé' - 
szmá-ok, bujasenyvi s és egyéb koruk fekélyek, ziva- 
tások (contnviók) meglepő gvors tájilalomcsiilapitással.
— rögzült daganatok, güinök. tályogok fogtályok i - 
pokolvar, (carbuneulus, puszttila maligna . megkérné 
nyedesek. genyedések. vérkelések, minden mii ig) be­
tegségek. görvélyes fekélyek, fagydaganat, uij féreg.
szálka, darázs vagy méh tulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei használata i,,!ytán 
kézzel, sebészi miitét és fájdalom nélkül, könnyen kihúzható, mire a seb gvógyuhVa g 
J:r.. #i na<jyohhahna.lt 1 frt. használati utasítással együtt. Postán küldve 20* krral több.

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk egvet. mindenki megítélheti, hogv ez nem lé 
olvashat az ember.

Tekintetes IT! mélyen tisztelt férfin ! Ön nagybecsű és a szenvedő, emberiségnek 
tani. sietek Önt tudatni, mikép Iháger Béla nagy-kanizs .i gyógyszerész úrral a tapasz árulás: 
bizományosságot elvállalni, szerintem lehetséges volna azt neki" azonnal küldeni és vele üzleti 
inéit óit hiszem hogy nagyobb kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva. <• tapa« 
lözheilent. mindenki háznál tarthat, én már számosak baján ennek segéd\ ével segítettem. a 

Az eszteregnyei biróné alig ö hete- csecsemőét a halál elragadta, a különben

körömfolyás, kürömméreg, vadhús, tngszivac-. c-ont- 
szű. kificzamitás és megrándul ások. helyi cséiz. to­
vábbá a szülés utáni lábsebek és daganatok, fáié.--, 
fekélyezett vagy már genyes női mell, — sok nö már 
csirában volt. emlő- áktól — a különben elkerülhetetlen 
életveszélye- sebészi miitét mellözé-é-vel -- • gvediil
ezen jeles sebtapasz használata állal menekült meg. 
A fül-nyilain-, nemkülönben a torok mondolák gyula- 
dásánál hal Intés szolgálatot tesz. — llólvag-tapa-z 
vagy nm<tát li /. iiöli borogatások után hasznúivá, méd­
ián \aló-ágo- etivhszernek nevezhető, minthogy nem 
csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a bete­
get kínos fájdalmaitól azonnal tökéletesen megszaba­
dítja. Végre a testbe teljesen belemélyedt bárminemű 

tnnvira előtűnik, hegy azután a testből közönségesen szabad 
».■következik. .1 cstnmnjnl: áru n leisablielche n ~,0

dt reklámlevél, amilveneket gvakran

■ kis/ámitliatlan előnyt biztosított tapaszát megkap- 
égott < rtekeztein. ki i- hajlandónak nyilatkozott a 
szekottetest nyitni, — ezt annál inkább is kiváltom, 

tpasz megbecsüllietlen oly házi kincs, melyet mint né-lkii- 
szántosak közül csak azt említem fel.

. , ....................................  jól táplált anya emlőiben a tej gyulladást idézvén elő. már
<■ szegény anya negyed napra oly laza« all;....... . jött, hogy  .........yjel, sem na) pal ,-gt pi rezet «ein volt képes nvng -ini', inár-már a kétségbe-esés
örvényének szélén állt. midiin esetlegesen a ... - házához vitt. hol éltesükéin e borzasztó fá dalom, szóval o kínos állapotról    vözödtom eszembe
jött Önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándultam, szenvedő ass-.ony részére tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöttem, iltaiitásom 
folytan azt felraktak képzel je el :i hallat um «- r< •• 111 n • 11 y :. a nö még azon éjjel több óráig aludt é - ha rmadnapra mór 
Indusnak homályos jelei lónatmW. igy <• szegény nö az Ön kitűnő tapasz* foly tán nemcsak a borzasztó -zen vedé-t,,]. d> 
kellomékcssegét képe/ö emlője kifakadástől. ezzel a ki.sebbedéstöl megmeutetett

Volt eset egy igen tisztelt és becsült úri háznál, hol szinte a nö bal kezén sérülést kapott. a gyulladást az mvo-i -egélv m mim ,• el­
oszlatta volna. sót az a -eb tovaterjedése és ei őseid, gx uladása által mindé- nagyobb é- nagyobb aggodalma: 'idézett . .... mig vegn- az Ön lapa-za 
itt is a leghat hatosban n.na gyuladast. ezzel a lár.t i - eloszlatta, nálam igen természetes, lmg\ mi x tun a háznál k.'-z.n van. mihelyt elfogy, 
azonnal más rendeltet,,<. f-nm -z-tes. Imgv többnyire csak a szenvedők közt o-ztatik ki. mig nem tmiják’clegend.deg a jöj-konv-ág.,t megköszönni. 
1 isxteJettel maradván a tekintetes urnák kész szolgája, Nagy-Kanizsa, junius 17•én. I87f> Kováén s tdgahirö,

.ícZJl0nn„tÍeíi'!.»fril,l1LeZD/-.aAt^r. Bo dflpesten ■ TÖrÖk jozsef Qy°nyszerész urnái, király utcza 12. sz. Továbbá kapható vidéken minden 
Sipocz István gyógyszertárában Ezen kitűnő hatású, nem eleggé a, an Iható gyogytapasz készítőjenagyobb varos gyógyszertárában Pécseit : _ 

Forti László. Budapest I. Nándor utcza I sz

Nyomatott Pécsett, Taiz.s József kHnyvnyomdájában (előbb ifj. Madarász E.) 18SG.


